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 : تعالي قال

نْسَانَ  خَلقََ  (1) خَلقََ  الَّذِي رَب كَِ  باِسْمِ  ﴿اقْرَأْ   (3) الْْكَْرَم   وَرَبُّكَ  اقْرَأْ  (2) عَلقَ   مِنْ  الِْْ

نْسَانَ  عَلَّمَ  (4) باِلْقلََمِ  عَلَّمَ  الَّذِي   ﴾ (5) يعَْلَمْ  لَمْ  مَا الِْْ

 صدق الله العظيم

 .(5-1)الْية  سورة العلق
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د  الحمَّ

الحــمد لله رب العالمين،أعطى اللسان،وعَلًم البيان، وخلق الْنسان، فبإي ألآء ربكما تكذبان .. لك 

الحمد يا من هو للحمد أهل، أهل الثناء والمجد، أحق  ماقال العبد و كلنا  لك عبد، لك الحمد مادعوناك إلا حسن  

ماخفناك إلا تصديقاً بوعدك و وعيدك لك الحمد حمداً كثيراً  طيباً مباركاً ظن  بك و ما رجوناك إلا ثقة فيك، و 

فيه،  وصلى الله على سيدنا محمد خاتم الْنبياء والمرسلين أجمعين بشر وأنذر و وعد و أوعد، أنقذ الله به البشر 

رض الا الى الله من الضلالة وهدى الناس الى صراط المستقيم، صراط الله الذي له مافي السموات ومافي الْ

 تصير الْمور.

نتقدم ببحثنا هذا الي زملائنا الطلاب والي كل من يجمعنا بهم رباط العلم ,والذي نامل ان ينال القبول 

,وان يكون إضافة حقيقية للجهد المبذول في سبيل تنمية البلاد ونسأل الله ان يجعله عملا  مباركا  متقبلا  , وان 

ن ساهم في إخراجه في هذة الصورة ونسال الله ان يديم نعمته علينا  وان يحفظ يكون في ميزان حسنات كل م

 وطننا من كل كيد ومن كل شر وان يهدينا سواء السبيل ونسأل الله عز و جل أن يوفقنا و يجعل النجاح حليفنا.
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 الإهداء

 

وهبني الرحمن وأثمن إلي من تقف كل كلماتي  وحروفي عاجزة في حضرتها..إلي أغلي ما  

ما جاد به ربي علي..إلي من تمنح للنجاحات معني..وللدورب ضياء..إلي سر بسمتي والسبب وراء 

 سعادتي إلي أطيب وأنقي وأحن قلب..إلي منبع كل ماهو جميل...

 أمي

إلي من زرع وسقي ورعي..إلي قدوتي ومصدر عزي وفخري وتاج علي رأسي..إلي من 

وأحترم من يعلمني..إلي من أطمح أن أكون الشخص الذي أردني أن أكون علمني كيف أحب العلم 

 ووقف بجانبي وساندني..إلي من يكفيني فخرا  أنني إبنته...

 أبي

 ..ودعموني شتي أنواع الدعم...إلى من حبهم يجري في عروقي ويلهج بذكراهم فؤادي 

 إخوني وأخواتي

ً نحو  ً ونحن نشق الطريق معا إلى من تكاتفنا يداً بيد  ..النجاح والْبداعإلى من سرنا سويا

 ...ونحن نقطف زهرة تعلمنا

 زميلاتيو وزملائيأصدقائي 

ً من ذهب وكلمات من درر وعبارات من أسمى وأجلى عبارات في   إلى من علمونا حروفا

..إلي الشموع التي ظلت تضئ بسخاء طوال الاربعة أعوام..وأبت إلي أن ترقي بنا خطوة بخطوة العلم

 نحو النجاح...

 أساتذتي الأجلاء

 وأخيرا  وليس آخرا ....

إلي من أفاض علينا بعلمه الغزيز ووجه خطواتنا وصححها بكل رحابة صدر..إلي من تعجز 

ألسنتنا عن شكره علي كل ما قدمه لنا من نصح وإرشاد ومتابعة حتي وضحت الفكرة وأكتملت 

 الصورة ...  أستاذي المشرف

 د / هشام عبدالله
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 الشكر و التقدير

 

 الشكر لله من قبل ومن بعد في الظاهر والباطن ذا المنة والفضل.... 

 . الناس (شكر ـن لا يـلا يشكر الله م) يقول الرسول عليه أفضل الصلاة وأتم التسليم:  

عود إلى أعوام قضيناها في رحاب تلابد لنا ونحن نخطو خطواتنا الْخيرة في الحياة الجامعية من وقفة 

الجامعة مع أساتذتنا الكرام الذين قدموا لنا الكثير باذلين بذلك جهودا كبيرة في بناء جيل الغد لتبعث الْمة من 

قبل أن نمضي نقدم أسمى آيات الشكر والامتنان والتقدير والمحبة إلى الذين حملوا أقدس رسالة في و جديد 

 المشرف لي جميع أساتذتنا الْفاضل ونخص بالشكر والتقديرإلنا طريق العلم والمعرفة الحياة إلى الذين مهدوا 

رغم مسئولياته والنصح والجهد بالْشراف على هذه الدراسة ومنحها الوقت لتفضله  هشام عبداللهالدكتور :

. و كما نخص بالشكر كل الشكر من ساعدتنا و المتعدده فلم يبخل علينا بالتوجيه والْرشاد طوال فترة البحث

 .إبتهال مصطفيساندتنا لْكمال هذه الدراسه الْستاذة  الفاضلة: 
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 المستخلص

، و ستخراج البياناتإمتعدد التخصصات يتضمن ، إنهحقل الويب هو أكبر مصدر للبيانات في العالم

الوسائط وسترجاع المعلومات، وإ قواعد البيانات،و الْحصائيات،ومعالجة اللغات الطبيعية، والتعلم الآلي، 

 .المتعددة، وغيرها

صيغت التي مصطلحات ال( مثل out of vocabulary المشروع يحل مشكلةعدم تغطية المفردات )

 إنجليزي( -ة )عربيعلاموغيرها التيلا توجد في القواميس ثنائية اللغوالمصطلحات الفنية وأسماء الْ حديثاً 

مجرد في  المصطلح هو.يتم البحث عن ، ستخدام تقنية  تنقيب الويب المستخدمةلحل هذه المشكلةإلذلك تم 

لم يوجد معناها في القاموس يتم تنقيب الويب  وإذاسترجاعه إمعناها يتم  ىذا تم العثور علإالقاموس ثنائي اللغة 

( لْيجاد  Chi-Square) إختبارستخدام إ المدخل وتم للمصطلحللحصول على العديد من المعاني المحتملة 

ونسبة  %80مصطلح وكانت نسبة المصطلحات الصحيحة  180وتم إدخال  .للمصطلح ىأقرب معن

 ونعزي ذلك لمشاكل المعالجة المبدئية للغة العربية. %20المصطلحات  الخطأ 
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Abstract 

 

Web is the largest source of data in the world , it is an interdisciplinary field 

that includes data mining, machine learning, natural language processing, 

statistics, databases, information retrieval, multimedia, and others. The project 

solves the problem out of vocabulary like newly coined terms such as technical 

terms, proper names and others that do not exist in bilingual dictionaries (Arabic-

English) .result of that it used the Web mining technology to solve this problem.               

A search for an abstract term is performed in a bilingual dictionary, if found its 

meaning it will be retrieved ,if there is no meaning in the dictionary, the system 

will use the Web mining  for finding many of the potential of the term entered 

meanings, and(Chi-Square test)is used to create a closer sense of the term. will 

insert 180 term , the percentage of correct terminology 80% , the percentage of 

error terminology 20% , the reason of that it comes from  the problems of the pre-

process  the Arabic language 
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 شرح المصطلحات

 شرح المصطلح المصطلح الاختصار

WWW World wide web الويب أو الشبكة العنكبوتية العالمية 

 web mining التنقيب في الويب 

 hyper link الوصلات التشعبية 

HTML 
Hyper Text Markup 

Language 

 لغة ترميز النصوص التشعبية

 

IR Information retrieval عملية إسترجاع المعلومات 

IE Information extraction عملية إستخراج المعلومات 

 Web content mining تنقيب محتوي الويب 

 web structure mining تنقيب بنية الويب 

 Web usage mining تنقيب إستخدام الويب 

CLIR 
Cross-lingual Information 

Retrieval  
 إسترجاع المعلومات ثنائية اللغة

 machine translation الترجمة الآلية 

 Parallel corpora المجاميع المتوازية 

 bilingual dictionaries القواميس ثنائية اللغة 

OOV  out of vocabulary عدم تغطية المفردات 

 Transliteration )النقل الحرفي)التعريب 

 Phonetic mapping  الخرائط اللفظية 

 Corpus المجاميع 

 Exploiting Web Corpora استغلال شبكة المجاميع 

 Object Oriented languages لغات  كائنية التوجه 

https://www.google.com.tr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0CBoQFjAAahUKEwiQj_r088PIAhWBShQKHVvrC4s&url=http%3A%2F%2Ffaculty.mu.edu.sa%2Fdownload.php%3Ffid%3D94656&usg=AFQjCNFP0a9Hw2YkEFT7gYsTjkLgzG3xjQ&bvm=bv.105039540,d.d24
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XML 
EXtendable Markup 

Language 
 لغة الترميز  القابلة للتوسيع

KDT 
Knowledge Discovery in 

Texts 
 إكتشاف المعرفة في النصوص

 Document Structure هيكلة الوثيقة 

 PageRank تصنيف الصفحات 

 HITS الزيارات 

 Named Entity اسم الكائن 

ME Maximum Entrop نموذج الحد الاقصى الانتروبي 

NP Noun Phrase الجملة الْسمية 

EM Expectation Maximization خوارزمية اقصى توقع 

TF-IDF 

vectors 

Term Frequency-Inverse 

Document frequency 
 مصطلح العكسي لتكرار الوثيقةتردد ال

DOM Document Object Model نموذج كائن المستند 

 anchor-text مرساة النصوص 

 Chi-Square إختبار إحصائي 

 Stopwords ىكلمات غير ذات معن 

SAX Simple API for XML  واجهة برمجة التطبيقات المبسطةXML 
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 المقدمة1.1 

ستخراج المعلومات إو التلقائيكتشاف ستخراج البيانات للإإستخدام تقنيات إالويب هو  فيالتنقيب 

( فى oov،قد تم الاستفادة من تنقيب فى الويب في حل مشكلة عدم تغطية  المفردات )من الويب هالمفيد

. يتم ذلك بعدد من إجراءات التنقيب عن المصطلح وإجراء  (عربي/إنجليزي)القواميس ثنائية اللغة 

 للحصول على أقرب ترجمة للمصطلح. ختبارإحصائيإ

 مشكلة البحث 2.1
( يسبب عدة مشاكل خاصة فى مجال إسترجاع المعلومات و out of vocabularyعدم تغطية المفردات )

هذه المشكلة  تنشأ من حقيقة أن بعض المصطلحات مثل مصطلحات صيغت حديثا  الترجمة الآلية،

 .القاموس ثنائي اللغةوالمصطلحات الفنية، والكلمات المركبة، و أسماء الْعلام أثناء الترجمة قد لا توجد في 

 أهمية البحث 3.1
ً اً الويب مصدر أصبح يجاد معاني إأصبح هنالك إلتباس في  .بالمعلومات ويستمر التوسع في الحجم والتعقيد غنيا

مصطلحات  حتي اليجاد معاني إمن لذا كان لا بد من السعي نحو إيجاد طريقة ت مكن المستخدم المصطلحات  

ً التي  ظهرت   ولا توجد في القاموس ثنائي اللغة.حديثا

 أهداف البحث 4.1
  صيغت حديثا والمصطلحات الفنية، والكلمات المركبة، أسماء  المصطلحات التيعن بناء نظام يبحث

 اللغة. القاموس ثنائي الغير موجودة في الأعلام، 

  المدخلة  . لمصطلحكبر تكرارلأمجموعة من نتائج البحث و توضيح تنقيب الويب و ذلكبعرض 

  إختبارتطبيق(Chi-Square للتمك ن من الحصول على )ذىال المصطلحنتيجة محتملة لمعنى  أقرب 

 . يراد البحث عنها

 منهجية البحث 5.1
ستخدام إك ب( وذل out of vocabulary) عدم تغطية المفردات معالجة مشكلة  تمتفي المشروع قيد الدراسة س

 .( Chi-Square)إختبار( وتطبيق  web miningتقنية تنقيب الويب )

 حدود البحث6.1 
 عملية البحث عن معناه تتم، المصطلح المدخلبإيجاد معاني الكلمات العربية، يتم تجريد يختص هذا المشروع 

البحث تنقيب بنية الويب و صفحة من الويب، لا تتضمن عملية  ولأيكون التنقيب في  ،الويب محتوىبتنقيب 

 نجليزية .تكون باللغة الْ المصطلحاتنتائج معاني ، ستخدام الويبإتنقيب 

 هيكلية البحث 7.1
 :  الابواب  التاليةهذا الباب  إلييتضمن البحث بالْضافة 

 تنقيب الويبوالترجمة . نبذة عامة عنو هماين على  فصليحتوي : الباب الثاني 
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 على  فصلبين هما الدراسات السابقة والتقنيات و الادوات المستخدمة في البحث.يحتوي : الباب الثالث

 . على تطبيق النظام الذي تم بناءه  :  يحتوي الباب الرابع 

 والخاتمة النتائج والتوصيات الخامس :الباب 

 والملاحق. والمراجع
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 مقدمة 1.1.2

 بالمجالات الاخرى. هوعلاقت هوتصنيفات التنقيب في الويبنبذه عن  الفصليتناول هذا 

 التنقيب في الويب 2.1.2

ستخراج المعلومات إو تلقائيالكتشاف ستخراج البيانات للإإستخدام تقنيات إهو  التنقيب في الويب

 .من الويب لجعلها أكثر فائدة وأكثر ربحية وزيادة كفاءة تفاعلنا مع الويب هالمفيد

ديناميكي جدا  ن الشبكة عبارة عن مجموعة ضخمة من الوثائق, الويبلْ مختلف يعتبر تنقيب الويب

صفحات جديدة, والتحدي يعني تطوير خوارزميات تنقيب الويب الجديدة والتكيف لستمرار إب إنشاءحدثنه يلْ

وأنماط الوصول وقواعد   hyper link)ستغلال الوصلات التشعبية )خوارزميات تنقيب البيانات التقليدية لْمع 

 [1].سترجاع المعلومات,وإدارة الشبكه إالتجاره الالكترونيه, وه المعرفه على الويب. ومن تطبيقات

سترجاع البيانات على إوتتضمن إيجاد الموارد وهي  عملية  ةيتم تحليل تنقيب الويب لمهام فرعي

مثل النشرات  الويبالمتاحه على  ةمن المصادر النصي (offlineتصال )إو دون أ( online)بإتصال  الانترنت

زالة إبعد  HTML وثائق الومحتويات النص من  ةلكترونينباء الْكالة الْوو ةلكترونيالْ ةخباريالْ

ً ا(  وHTML Tagsعلامات) هو و (pre-process) إختيار المعلومات والمعالجة المسبقة من مهام التحليل يضا

 ة(  والمعالجة المسبقIRسترجاع المعلومات )إلي عملية إصليه سترجاع البيانات الْإ نوع من عملية تحويل

يم التعمومن مهام التحليل  يضا  أ، وةفي المدون ةمثل العبارات الموجودتهدف للحصول على التمثيل المطلوب 

 [2]الويب. منكتشاف المعلومات أو المعرفة إالتحقق من الصحة وهي عملية 

 التنقيب في الويبتصنيفات  1.2.1.2

ستخدام الويب، و إتنقيب ، والويبمحتوىتنقيب نواع وهي ألي ثلاثة إ التنقيب في الويبيتم تصنيف 

 :دناه يوضح هذه التصنيفاتأالشكل . في هذا الفصل كثر تفصيلأها بصورة يعلويتم التعرف  ،تنقيب بنية الويب
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 تصنيفات تنقيب الويب 1.2الشكل 

 (Web Content Mining)الويب  ىتنقيب محتو 1.

محتويات ، وكتشاف معلومات مفيدة من محتويات الويب والوثائقإ إلييهدف تنقيب محتوى الويب 

رتباطات وكذلك الْ النصوص والصور والصوت والفيديو مثل البياناتعدةأنواع من ل الويب يمكن أن تشم

تنقيب أنواع متعددة من البيانات بمصطلح تنقيب  على  ويطلق على البحوث التي أجريت مؤخراً  ، التشعبية

 [2]لتنقيب محتوى الويب.ن  تنقيب  بيانات الوسائط المتعددة مثيل أي أ, ةانات الوسائط المتعددبي

مثل  مهيكلة بيانات شبه من بيانات غير مهيكلة مثل النصوص الحرة، و يبتتكون بيانات محتوى الو

ً HTMLال مستندات . HTMLال بيانات إنشاء صفحاتالبيانات في الجداول أو قاعدة  مثل ، وبيانات أكثر تنظيما

نص البيانات غير المهيكلة . ويطلق على الْبحاث حول هو  بيانات محتوى الويبومع ذلك، فإن الكثير من 

ستخراج إ ( أو(KDTالنصوص  منكتشاف المعرفة إب المهيكلنص غير البيانات ستخراج إتطبيق تقنيات 

 [3]محتوى الويب.تنقيب لمثيل تنقيب النص ، أي أنتنقيب النصأوبيانات النص 

 ، إن(DB) قواعد البياناتو, (IRسترجاع المعلومات )إمن حيث  ةالويب له وجهات نظر مختلفمحتوى تنقيب

، لمستخدمينتها لتصفيإيجاد المعلومات أو  المساعدة فيهو IRال  من وجهة نظر تنقيب محتوى الويب هدف

 [4]. الويب لنمذجة البيانات علىفهي تهدف  DBال نظر من وجهةأما 

 :الويب محتوىعمليات تنقيب يوضح سير ةدناأالشكل 
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 الويبمحتوىسير عمليات تنقيب  2.2الشكل  

 تنقيب محتوىالويبخطوات 
 
 :هي  هناك أربع خطوات أساسية التنقيب في الويبمعلومات محتوى الويب باستخدام ستخراج إعند 

 جلب المحتوى من الويب. -جمع ال 

 ستخدام من البيانات المنسقة قابلة للإالستخراج البيانات إ -تحليل الPDF, HTML)). 

 ال تحليل – tokenize،الخ ...فرز،تصنيف، تصفية 

 ْ[5]فهرس البحث،... الخ(.،رشيء مفيد )تقري إليل نتائج التحليل تحوي -نتاج ال 

 (Web Usage Mining) ستخدام الويبإتنقيب  2.

العملية التي من خلالها يمكننا التعرف على أنماط التصفح من خلال تحليل هيستخدام الويب إتنقيب 

، مع الويب ةستخدامها للتنبؤ بسلوك المستخدم أثناء تفاعلإيركز على التقنيات التي يمكن  أنه ،المستخدم سلوك

التلقائي لْنماط وصول المستخدم من  كتشافالْيشمل هذا النشاط ، يستخدم البيانات الثانوية على الويبهو و

الفائدة منه ، المستخدمين على الويب عنه يبحث عمايمكننا التأكد ه من خلالو،واحد أو أكثر من خوادم الشبكة

 عالي نوعقع الويب بحيث يمكن تقديم االمستخدم التي يمكن أن تساعد في إعادة تنظيم مو سلوكالعثور على 

 [6].من الخدمة

 ستخدام الويبإمراحل تنقيب 
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تساعد مديري الويب التي يمكن أن الْنماط ستخدام إكتشاف البيانات المخفية وإهو   :جمع البيانات -1

 .لتحسين الْدارة والْداء والسيطرة على خوادم الويب

ختيار البيانات إقد تم ، معالجةالختيار بيانات مفيدة ومهمة في مرحلة ما قبل إ  :تجهيز البيانات -2

إزالة البيانات غير ذات  ،بانواعها  لتوليد النماذج العنقودية للعثور على وصول المستخدم على الويب

 ثم فهرسة بيانات الوصول.  ،هفي هذه المهمالصلة هي الخطوة الْولى 

يستخدم أسلوب التجميع على نطاق واسع في المشاريع المختلفة من قبل الباحثين   :تجميع البيانات -3

ر طريقة خوارزميات التجميع تصبح أكث ،لْيجاد أنماط الاستخدام أو التشكيلات الجانبية للمستخدم

 .وصفحات الويب للتنقيب في المواقع )لوصف إجراءات المستخدم(

من ن  مكَ ت  ه المعلومات ذات الصلة والمفيد كتشاف النمط وتحليلإستخدام إ  :تحليلالنمط والاكتشاف  -4

 .على أساس تحليل البيانات والرسم البياني ؤالتنب

 ،ستعلاماتلْاو ، تعريف المستخدمينووصول خادم الويب، بيانات ستخدامات بيانات الويب إشمل تو

  .[7]لتفاعلناتجه من اي بيانات أخرى وأ والبيانات المرجعية، ،الكوكيزووبيانات التسجيل، 

 ستخدام الويبإأقسام تنقيب 

 ( :Hyperlinks) الوصلات التشعبية  -1

سواء داخل نفس صفحة الويب أو على موقع آخر، بصفحة الويب  جزءمنهيكلية التي تربط ال هوحدال يه

  .صفحة ويب مختلفة

 (:Document Structureوثيقة )ال ةهيكل -2

داخل  XML و HTML مختلف علامات  علىستناداً إ، ةم محتوى صفحة الويب في شكل شجرة تنظيميظً هي تن

 [7] .الصفحة

 (Web Structure Mining) تنقيب بنية الويب .3

 ((Markovنموذج سلسلة ،مع أو بدون وصف الروابط ،صلةذات الالويب على الهياكل بنية يستند تنقيب        

، لتوليد المعلومات مثل التشابه والعلاقة بين مختلف المواقع هستخدامها لتصنيف صفحات الويب ومفيدإ يمكن

أو  HTMLيستخدم بنية الشجرة لتحليل ووصفأنه  توليد ملخص منظم حول مواقع وصفحات الويب، هدفه

XML. 

وتصنيف  ،(HITS) بعض الخوارزميات لنموذج طوبولوجيا الويب مثل الزيارات قترحتأ  وقد 

 ، هيكل الروابط إليى المعلومات الزيارات عن طريق إضافة محتو وتحسين ((PageRank الصفحات

 [6].الويب صفحاتملاءمة كل كوسيلة لحساب  لنماذج يتم تطبيق هذه ا ستخدام تصفية القيم الشاذةإوب
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 ىخربالمجالات الأ التنقيب في الويبعلاقة  3.1.2

ولكن م الآلي ستخراج المعلومات والتعلإسترجاع المعلومات وإمع  التنقيب في الويبما يرتبط  كثيراً 

 ختلاف في ما بينهم   وذلك موضح فيما يلي :إيوجد 

  سترجاع المعلوماتإو التنقيب في الويب 1.3.1.2

 سترجاعإ نفسه الوقت بينما في الصلة ذات الوثائق لجميع تلقائي سترجاعإالمعلومات هوسترجاع إ

 Informationفي البحث  يشمل، هدفه الرئسي البحث عن الوثائق المفيده غير ذات الصله, من قليل عدد

retrieval:(IR) ،الويبفي  تنقيبالأي أن  والترشيح، المستخدم، واجهاتو ،الوثائق تصنيفو النمذجة 

 (.IRسترجاع المعلومات)إعملية  من هوجزء

 المعلومات ستخراجإو التنقيب في الويب2.3.1.2 

 بعد خطوةوهو الويب، تنقيب عملية في هالمعالج قبل ما مرحلة من نوع هوإستخراج المعلومات 

و  الصله من الوثائق,ستخراج الحقائق ذات ه إهدفالبيانات,  ستخراجإ تقنيات تنفيذ يتم أن وقبل ((IRال  عملية

 الويب تنقيب يستخدم، (IRدق  من )أInformation extraction:(IE  )ن أي أبنية الوثيقه  ةمهمته هيكل

 (.IE من هوجزء الويب التنقيب)إستخراج معلومات الويب  لتحسين

 والتعلم الآلي  التنقيب في الويب 3.3.1.2

م تقنية التعلالويب، م الآلي المطبقه على تقنية التعلعلم من الويب أو لتت شبيه لليس هو  تنقيب الويب

ً أكما يمكن تطبيقها على عمليات تنقيب الويب  و التنقيب في الويبالآلي تساعد وتدعم  و أبعض الاساليب  يضا

م الآلي متداخل مع التعل ن تنقيب الويبأي بجانب طرق التعلم الآلي أ الطرق التي  تستخدم  في تنقيب الويب

 [2].الويبفي 

 مشاكل اللغة العربية  4.1.2

 :العربية تعيش جملـة مشكلات يمكن حصرهـا في مــــا يـأتياللغة 

 مشكلة المصطلحات1.4.1.2 
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عن مختلف مجالات ة في المصطلحات العلمية المعبر اً تواجه اللغة العربية في الوقت الحاضر فقر

في ين بالعشرات والمئات... وعالمنا في كل ح إليالحضارة العصرية ومخترعاتها الصناعية التي تخرج 

 .عدم تناسب المفردات العربية الْدبية مع مفرداتها العلمية والتكنولوجيةيوجد الحقيقه 

وهي في الحقيقة  )قل كالدراجة النارية ف وثِ تكل   ايتجلى في كثير منهالتي  المصطلحاتمثلة أمن 

كأنه  وسيارة الْسعاف، وسيارة النقل ‘كسيارة الشحن (الْجنبيةسم خاص في اللغات إأنواع كثيرة، ولكل نوع 

 [8].لا يوجد ما يعبر به عن أنواع السيارات سوى بهذه الْضافة المتكررة

 كثرة المفردات2.4.1.2 

كثرة مفرداتها الزائدة على اللزوم في بعض المجالات دون الْخرى، ة من مشكلاللغة العربية  تعاني

وعيوب هذه الكثرة تتمثل في المترادفات )الملاحظة( الموجودة للشيء الواحد، مما يجهد القارئ والمتعلم 

 [8].الْحاطة بكل المترادفات، كأن نجد مثلاً عشرات الْسماء للأسد، ومثلها للسيف والعسل 

 المعجم العربيمشكلة  3.4.1.2 

إشارات مضافة لْبانة ذلك  إليالحروف التي ترسمها وتحتاج  العربية لا تبين نطق لكتابةا .1

 ه.أوج على عدة تقرأ أن من الممكن الْشارات فالْلفـاظ بغيـر هـذه

ً ع .2  بالرباعي والمجرد الْسماء بالْفعال والثلاثي ففيهـا خلـط ،دم ترتيب المواد ترتيبـا داخليـا

 .وخلط المشتقات بعضها ببعضبالمزيد 

 وبيان باب الفعـل الثلاثـي لتفي بعض الْحيان النص على ضبط الكلمة أهم المعجمات العربية إن .3

نه أذكر غيره  وقـد قلبه وقلبت النخلة أي نزعت قلبها ولم يذكر الباب تبأحب قلبته أي ةتأمثل ومن

 .)بفتح فكسر ) من باب يفعل

 [9]وغيرها . الغامض بلفظ غامضاللفظ  غموض العبارة وتعريف .4

 والصَّـرف النَّحـو مشكلة  4.4.1.2

قد فكر البعض في حل مشكلة القراءة بواسطة إشراك الحركات مع الحروف، بحيث تكون الحركات 

في لغتنا، « الفاعل»: عندما ندرس قاعدة  فمثلامن الكلمة، غير أن هذه الفكرة لن تحسم المشكلة،  آجزء

فإنه لا يكفي أن نعرف أنه الذي يفعل الفعل بل أن نعرف كذلكأنه مرفوع، وأنه يجب أن يقع بعد الفعل 

مبتدأ. ويصير الفاعل مستتر في « السابق»فيصير لفظ « حبالسابق ر»مثلا. أما إذا قلنا « كربح السابق»

وأما مشكلة القراءة، فهي نتيجة لصعوبة  ،أمام مشكلة أساسية خطيرة هي مشكلة النحو فنحن إذاً .هذه الحالة

 [10].النحو نفسه
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 زالة الزوائدإ مشكلة 5.4.1.2

عن طريق مقارنة بداية و نهاية الكلمة  تقوم بإزالة الْحرف الزائدة المتوفرة حالياً معظم الانظمه 

 إليزالتها بدون النظر إحدى هذه اللواحق يتم إذا طابقت بداية ونهاية الكلمة إ. المحتملةبمجموعة من اللواحق 

ن يكون  الجزء المتبقي من الكلمة ثلاثة أبعض الانظمة يشترط لْزالة هذه اللواحق الجزء المتبقي من الكلمة 

 الكلمات معاني قلب إلي يؤدي الْسلوب هذا أن نجد مثلاً  "وكيل" ، "وزير" الكلمتين مثلاً  ،احرف أو أكثر

 أن "وزير"  كلمة تحتوي التي الوثائق عن يبحث يجعل من أن شأنه من وهذا مخالفة أخرى كلمات إلي العربية

 [11]صحيح. والعكس  "زير " كلمة على تحتوي التي الوثائق يسترجع

 مشكلــــة التشكيل 6.4.1.2

 غياب لكن عند، الجملة ضمن للكلمة الْعرابي الشكل لتمثيل التشكيل أيضا العربية اللغة تستخدم

ً  العربية النصوص حال معظم وهذا التشكيل  إذا ما تحديد يصعب كما الكلمة معنى القرارحول خذأ يصعب حاليا

 يكون قد "وسادة" الكلمة من لْول االحرفا مثل .زائدة أحرف هي من الكلمة الْخيرة أو الْولى الْحرف كانت

ً  حرفا ويكون "وسادةهي" الكلمة أن اعتبرنا إذا جرأوعطف حرف  [11]وِسادة". "هي الكلمة كانت إذا اصليا

 جمع الاسماء  مشكلــــة ي7.4.1.2

ما الجمع في اللغات اللاتينية لا يتوقف سوى على إضافة ماء فهو من أصعب أبواب النحو بينجمع الْس

 أمام ثلاثة أنواع من الجمع : جمع المذكر السالم، وجمع المؤنث الاسم المفرد. فنحن أولاً  إليحرف معين 

ع التكسير غني بالْوزان التي لا حصر لها، وأغلبها ليست لها قاعدة مطردة. السالم، وجمع التكسير. أن جم

وأمثالها كثير « قفا، رئبال، رؤوم : شق، طل»ولعل الكثير منا يحار في جمع هذه الكلمات كلها أو بعضها : 

 [10].داج
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لثانيالفصل ا  

 الترجمة
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 المقدمة 1.2.2

 نواعها وطرق حل المشاكل التي تواجهها .أالترجمة و يتناول هذا الفصل 

 الترجمة  2.2.2

،يحتاج وسائلالْعلامبواسطةلغاتمختلفةو ب أنحاءالعالمفي معنموالمعلوماتأصبحالْنترنتمتاحلجميعالناس

 لي ترجمة هذه المعلومات.إغيرلغتهم لذلك هم بحاجة لْسترجاع المعلومات في لغة آخري المستخدمون 

 لترجمة اطرق 2.2.1.2

وسنتعرف  و ترجمةالمجاميع المتوازيةالآلية، ترجمة الوالقاموس، ترجمة هنالك عدة طرق للترجمة منها 

 عليها بالتفصيل فيما ياتي:

 (Dictionary Translation) ترجمة القاموس1.

متاحة على نحو متزايد وتستخدم في الترجمةعن طريق بحث   ةأصبحت قواميس القراءه الآلي

ً  القاموس البسيط، لذلك هذة الطريقة  مقارنة مع البدائل ولكنها تعاني من نقطتي ضعف الغموض وبسيطة نسبيا

 .عدم تغطية المفردات

الغموض هو مشكلة رئيسية تؤثر على الْنظمة التي تستخدم ترجمة القاموس، لْن القاموس ثنائي 

ختيار ترجمة دقيقة من مجموعة من البدائل هي مهمة إاللغة يوفر ترجمات متعددة لكل مصطلحات الاستعلام، 

ختيار الترجمة الْولى إ مشكلة الغموض بطريقة بدائية بسيطة عن طريق ، وتناولت الْنظمه السابقهغير بسيطه

زالة الغموض  لديها عيوب واضحة، وسرعان ما حلت محلها تقنيات أكثر إستراتيجية إالتي يمنحها القاموس.

إحتمالا حصائيات مشاركة الحدث للمصطلح، هذة الطريقة قادرة على تحديد الترجمة الْكثر إستغلت إتطوراً 

 [12]ستفسار المعين.للإ

 (Machine translationالترجمة الآلية )2.

ستخدام برامج الكمبيوتر لترجمة النص من اللغة إهي العملية التي يتم من خلالها  الترجمة الآلية

ستعادة إن يتم له ألغة المصدر يجب ومعنى النص في  .مثل عربي((لغة آخري  إلي) نجليزيإمثل (الطبيعية

أن يعرف كيف كل عنصر من العناصر في النص ولذلك يجب للترجمة تفسير وتحليل .ولغة الهدفكاملة في 

 .ىخركل كلمة قد تؤثر على الْ
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,وهي تحتاج  من الوقت والمواردكبيراً  قدراً يتطلب تطويرها أن للترجمة الآلية عيوب عديدة منها  

 OOV.  ],14[13ال يضا يحدث بها مشكلة أبيانات تدريب واسعة، و

 (Parallel Corporaالمجاميع المتوازية) .3

مناللغات الْخرى، وثائق وترجمتها في واحدة أو أكثرالمجاميع المتوازيةهي مجموعة كبيرة من ال

هي ، أوCorpusمة من بين اللغات فيئَ لاستنتاج ترجمة أكثر م  ثائق المرتبطة ويمكن أن تستخدم لْحلل هذه الوت  

ويمكن الحصول والعبارات والكلماتالموارد الغنية التي تحتوي على علاقات الترجمة بين النصوص والجمل 

تترجم من قبل الْنسان يدويا ها من مصادر مختلفة )مثل المنظمات الدولية و الشبكة العالمية(, أو يمكن أن علي

حاذاة النص الْصلي وترجمته ستخدام المجاميع المتوازية في الترجمة، يجب مإ.ستخدام نظم الترجمة الآليةأو بإ

 .لتدريب نموذج الترجمة الْحصائي هحاذنخدم هذه الْزواج الم  ثم تست،جملة او فقرهإلي

بناء على مجموعات الوثائق المناسبة, وترجمة المجاميع المتوازية صعوبة الحصول من عيوب 

 هالمجاميع المتوازيةيستغرق وقتا طويلاً حتى عندما يقتصر على مجالات معلومات محددة,وكذلك تعاني هذ

 OOV .]3,12[1ال الترجمة من مشكلة

يتطلبان عمل مكثف جدا، الترجمه الآليه تتطلب معرفة دقيقة لقواعد اللغتين و  الثانية والثالثةالطريقتين 

تتطلب جهد ووقت لبرمجة كافة قواعد اللغة   برمجتها وهذه العملية مكلفة ومرهقة، وترجمة المجاميع المتوازية

مع تزايد القواميس التي يتم قراءتها آليا، أصبحت الطريقة  .(parallel corporaلبناء المجاميع المتوازية )

 .أكثر إستخداماً  الْولى

 حل مشاكل الترجمة    3.2.2

ستخدامها إنتشرإن تقنيات الترجمة التي إ، خريأ  لي لغة  إالهدف الرئيسي من الترجمة هو نقل المعني من لغة 

مشكلة الغموض في  فيالترجمة  تواجه تقنيات لخص المشاكل الكبرى التيلها مزايا وعيوب، يمكننا أن ن

نها خارج نطاق مشكلة الغموض لا نتحدث عنها لْلكن و، (OOV) مشكلة عدم تغطية المفرداتوالمعني 

 ، نوضح منهم الاتي :عدم تغطية المفرداتحلول متعددة لمعالجة مشكلة يقترح الباحثون في المجال المشروع .

 (Transliterationالتعريب) 1.3.2.2

على سبيل المثال :  .خرىأ  بجدية ألي حروف إبجدية أعملية يتم فيها تمثيل الكلمات من حروف  وه

 .Muhammadنجليزي تم ترجمتة الي الْسم الْ "محمد "بجدي سم الروماني الْالْ
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 يمكنننن أن ينننتم التعرينننب عنننن طرينننق تحديننند أوجنننه التشنننابه فننني الهيكنننل الهجنننائي للغتنننين، وتسنننتخدم

. ولكنننن هنننذا الننننهج ىخنننرأ  لننني إبلغنننة  ةهنننذه التشنننابهات بعننند ذلنننك لتوليننند قواعننند تحننندد كيفينننة توضنننيح الكلمننن

مثنننل الْنجليزينننة والفرنسنننية. التعرينننب بنننين لغنننات لا  هبجدينننة متماثلنننأيعمنننل عنننندما تكوناللغنننات تشنننترك فننني 

يننننل الصننننوتي نجليزيننننة تتطلننننب عمليننننه وسننننيطه تعننننرف بالتحوبهه فنننني الابجديننننة مثننننل العربيننننة والْتتشننننا

)mapping(phonetic.[12,13] 

 (Exploiting Web Corporaستغلال مجاميع الويب )إ2.3.2.2

المجاميع مثل ستغلال الْنترنت ، هناك إمكانيات كبيرة لْبإستمرارعلى الويب  تتزايد المعلومات

 نظام على الويب[19]وآخرون Jen Cheng -Puقترح إستعلام.على ترجمه فعالة لمصطلحات الْللعثور هالتلقائي

 اً كثير يتألف من النصوص الغنية بمزيج من اللغات المتعددةستعلامات المجهولة، الويب للتعامل مع ترجمة الْ

عن  البحث ويتم الْشخاصأسماء أسماء الشركات، وحتوي على ترجمة ثنائية اللغة من أسماء الاعلام، نها يم

يابانية التي تم إرجاعها مصطلحات باللغة الْنجليزية فقط لصفحات بلغة معينة على سبيل المثال الصينية أو ال

تخدمين على قائمة مرتبة من ملخصات )بما في ذلك العناوين والْوصاف للصفحة(لمساعدة المسعادة من 

سترجاع الديناميكي من صفحات نتائج لال الْستعلام من خيب ترجمة الْتنق يتمثم .هتمام تحديد وثائق مثيرة للإ

 البحث بلغتين لْستخراج معني قريب للترجمة . 
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 مقدمة 1.1.3

سترجاع إهنالك تحدي في  .غنيا للمعلومات ويستمر التوسع في الحجم والتعقيد اً مصدرالويب  أصبح

الدراسات التي تناولت هذا الموضوع وإن كانت بعض هذه .صفحة الويب المطلوبة على الويب بكفاءة وفعالية

وثيقة بالنظام الحالي لكنها تناولت الفكرة والمفهوم العام وسوف يتم التعرض  لها الدراسات ليست لها علاقة 

 من خلال هذا الفصل.

 ولي الدراسة الأ2.1.3

Named Entity Translation with Web Mining and Transliteration  

لي إ(، والذي يشير Named Entityكائن )السم أ ترجمة لتحسين نهجاجديداً  ةالدراس هذه تقدم

 ىعل الدراسة وغيرها، تركزهذه المنتجات وأسماء ,الْماكن وأسماء الناس، أسماء مثل المفاهيم من مجموعة

 لذلك الويب، تنقيب مع التحريف نهج بين الجمع خلال من الصينية إلي من الْنجليزية شخاصالْ سماءأ ترجمة

, 47.5%ي إل%18.5 الويب كمصدر لْكمال التحريف لتحسين دقة الترجمة من  معلومات ستخدمتإ

لتحسين تغطية الخيارات المرشحة للترجمة من و لتوجيه تنقيب الويب  التحريف معلومات ستخدمتأ

( لتصنيف  المرشحين للترجمة عن طريق الجمع ME)Maximum Entropويعمل نموذج.574 لي إ54.5%

 [16].زواج لغات مختلفةأبيق النظام  بين طبتيوصى في هذه الدراسة والسياق  باللغتين.بين تشابه النطق 

 الدراسة الثانية  3.1.3

Base Noun Phrase Translation Using Web Data and the EM Algorithm 

، يتم لي الصينيةإ( من اللغة الانجليزية NPحل لمشكلة ترجمة الجملة الاسمية ) ةتقدم هذهالدراس

حدد مجموعة من الخيارات المرشحة لترجمة الجملة وبعد ذلك تحدد تالجملة الاسمية في  الويب وإدخال 

صَن فِالطريقتين وهما من  ةالترجمة المحتملة من بين المرشحين للترجمة بواحد ( مع Naïve Bayesian) م 

لطريقة الثانية (واEM-NBC-Ensembleوسميت )Expectation Maximization ( (EMخوارزمية

 %91.4 التوالي  على( وكانت النتائج EM-TF-IDFوسميت )EM مع خوازمية  TF-IDF vectorsاستخدمت 

 :كما موضح ادناه.%79.8و 
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Coverage 
(%) 

Accuracy(%)  

Data Top 2 Top 1 

91.4 79.7 62.9 Web (EM-NBC-Ensemble) 

79.3 74.7 56.9 Non-web (EM-NBC-Ensemble) 

91.4 79.8 62.2 Web (EM-IF-IDF) 

78.5 71.4 51.5 Non-web (EM-TF-IDF) 

 يوضح نتائج هذه الدراسة 1.3الشكل 

 [17]زواج لغات مختلفة.أتطبيق النظام بين يقترحوا  هذه الدراسة في 

 الدراسة الثالثة  4.1.3

Translating out-of-vocabulary (OOV) 

وازي و لوحظ تبالبحث في الْنترنت عن النص الم يقومالذي   STRAND نظامستخدمت هذه الدراسة أ

خاصة عندما الصينية، الويب ،عندما تحدث المصطلحات الْنجليزية في صفحات Vinesو  Zhangمن قبل 

 .Cheng  همباشرله مصطلح الصيني السابق لتحدث داخل قوسين، فهيمن المحتمل جدا أن تكون ترجمة ل

ن ترجمته تكون موجودة أنترنت الْنجليزية الْأن في حالة حدوث المدى الصيني في صفحة  والاحظ وآخرون

 .عادة في نفس الصفحة

ودقة  . ٪95دخال  مصطلح صيني من  فئات مختلفة وحقق معدل الْ 310دخال إ في هذه الدراسة تم

 [18].لغات مختلفةفي هذه الدراسة  يوصى بتطبيق النظام  بين أزواج ٪. 90الترجمة الاجمالية  

 الدراسة الرابعة  5.1.3

Term Translation Extraction Using Web Mining Techniques 

، لترجمة المصطلحات في الوقت الحالي(LiveTrans) ،يدعىCLWSتم تطوير نظام  ةفي هذه الدراس

ستعلامات الويب الغير اقتراحات ترجمة مختلفة لْ، يمكن للنظام أن يولدلي الصينيةإنجليزية من اللغة الْ

  :النظام يستخدم على نحو فعال نوعين من موارد بيانات الويبمعروفة، 
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-chi)إستخدمإختبار  (search-result pages) وصفحات نتائج البحث (anchor-textمرساة النصوص)

squareفعالة في تقليل عدد أخطاء الربط غير المباشروهي  حتمالاً إالْكثر  الترجمة تحديد (ل. 

ستعلام الكبيرة و ختبار مثل سجلات الْنواع مختلفة من مصطلحات الْأفي هذه الدراسة تم جمع 

َ إالتوالي تم  على٪ 44٪ و 67المصطلحات الفنية، النهج حقق دقة بمعدل  في هذه الدراسة  . ختيارها عشوئيا

 [19]يوصى بتطبيق النظام  بين أزواج لغات مختلفة.
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 المقدمة1.2.3

عمل هذا  علىن تساعد أدوات التي يمكن وصف التقنيات المستخدمة والأ ىيحتوي علفصل هذا ال

 وهي :النظام

 ( Javaلغة الجافا ) 2.2.3

أثناء عمله  1992في عام   (James Gosling)بتكرها جيمس جوسلينجإهي عبارة عن لغة برمجة 

ستخدامها بمثابة العقل المفكر المستخدم لتشغيل ( وذلك لْ(Sun Microsystemsفي مختبرات شركة صن 

 languages) التوجه دى اللغات الكائنيةنها إحإخصائصها  من،الْجهزة التطبيقية الذكية مثل التلفاز التفاعلى

Oriented(Object كتابة الْلعاب وصفحات الويب،  يفة الحركة والصوت إلإضاووجيدة الْداء، ، ،آمنة

تتميز بتصميم برمجيات تستفيد من كل مميزات  ،والبرامج المساعدة، وإنشاء برامج ذات واجهة مستخدم رسومية

عبر مية للإنترنت يعلبالتالي تستعمل لكتابة برامج تو ة عبر الشبكة العنكبوتيةيعلئة تفاالْنترنت، توفر لغة الجافا بي

م عن بعد. يعلم الْلكتروني والتيعلبرمجيات الفصول الْفتراضية للتبرمجيات المحاكاة الحاسوبية للتجارب العلمية و

ستعمال الشخصي والمهني حيث برامج للإة الجافا في الشبكة العنكبوتية فقط بل تمكننا من إنشاء يعللا تنحصر فا

 Eclipse.[20]و netbeansبة الْوامر كـ يوجد العديد من البرمجيات التي تسهل عملية كتا

التي  API)في المشروع محل الدراسة قمنا بإستخدام هذه اللغة لْنها تدعم الكثير من المكتبات )

 .تساعدنا في تطبيق النظام بصورة أكثر كفاءة

3.2.3XML(eXtendable MarkupLanguage) 

ويرأسها  1996في عام  w3تحت رعاية  W3C Generic SGMLفي البدايه تم وضعها من قبل 

 مع فريق العمل. ةفعال ة( بمشاركSun  Microsystemsجون بوزاك من) 

XML هي اختصار لeXtendable Markup Language  أي لغة الترميز القابلة للتوس ع, وهي

 .HTMLالَّتي تنتمي إليها لغة ” Markup Languages“ليست لغة برمجيَّة بل إنَّها تنتمي لعائلة لغات الترميز 

يمها لنقل وتخزين البيانات تم ،وهي لا تحتوي على أوامر أو عمليَّات م  ها تنحصر على ترميز وظيفت، تص 

نها ليس لديها وسومٌ محددة يتم تصميم الوسوم بواسطة أتتميز بمعيَّنة تفهمها جميع المتصفحات, النصوص برموز

 [21]ويجب أن يكون لكل وسم فتح وسم إغلاق.المستخدم, حساسة لحالة الْحرف 
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NetBeans4.2.3 

س لتقديم منتجات تطوير البرمجيات القوية التي تلبي  يرنامجهو  حتياجات إمفتوح المصدر مكر 

ه كأساس لمنتجاتها البرمجية من تطوير يعلي مك ن المؤسسات التي تعتمد ، المطورين والمستخدمين والشركات

( Java platformستفادة من نقاط القوة في منصة جافا )خلال الْ وكفاءة وسهولة منمنتجاتها بسرعة 

 ومعايير الصناعة الْخرى ذات الصلة .

( ، حَيث Sun Microsystemsمفتوح المصدر من قبِل شركة ) ه، تم جَعل2000في يونيو من عام 

 . 2010عام ( حتى شهر يناير من برنامجل) برنامجظلت هذه الشركة هي الراعية ل

( و هما NetBeans Platform( و )IDEبرنامجل( هما )NetBeans)برنامجلالمنتجان الْساسيان 

 ً تاحان مجانا هما متاحة ( لكليsource code؛ حيث أن شفرة المصدر )ةو غير التجاري ةالتجاري للإستخدامات م 

 ستخدامها بالطريقة التي تراها مناسبة . إلْي جهة من أجل إعادة 

على المعلومات المتعلقة بالترخيص،  يرنامج( من هذا legal sectionيحتوي القسم القانوني ) 

 وقضايا حقوق التأليف والنشر، وسياسة الخصوصية وشروط الْستخدام .

يعمل على العديد من المنصات بما فيها و ( Open Sourceمفتوح المصدر )انه مميزات  من

(Windows, Linux, Solaris, and the MacOS )معظم المطورين يعتبرون أن بيئة العمل و

(NetBeans هي البيئة الْساسية لْنشاء مشاريع بلغة الجافا، لْنها توفر الكثير من المزايا للعمل و إنشاء )

 ,PHP) : يوفر بيئة تطور متكاملة لدعم عدة لغات أخرى مثله البرمجيات بإستخدام لغة الجافا، كما أن

and JavaScriptJavaFX, C/C++  . )[22] 

 Chi-Square  إختبار5.2.3

 حتمال  الْفضل، ختبار إحصائي يطبق  على مجموعة من المتغيرات   لتقييم الْإهو 

Pearson’s Chi-Square test) ) ق من  خصائصها أول مرة من قبلتم التحققد(Karl Pearson) في عام

 ةمعالجة اللغ في إحصائيات 1991( في عام  Church and Galeمن قبل )  ستخدمت مبكراً أ، 1900

 المجاميع من قبليضا طبقت  كمقياس للتشابهه في أ زواج الترجمة في المجاميع،أالطبيعية لتحديد 

Kilgariff and Rose)  1998(في عام. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Karl_Pearson
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ً أو ةفضل دقة في  الترجمأنه لْ Chi-Squareختبارالإخترنا إ  المدخلات( parameters( يضا

 ها على نحو فعال من محركات البحث في العالم الحقيقي.يعليمكن الحصول  chi-squareختبار لْالمطلوبة 

 Chi-Squareخوارزمية  

 

:s على سبيل المثال كلمة  )كتاب ( الكلمة العربية المدخلة. 

:t الكلمة الانجليزية المحتملة (book). 

a  عدد نتائج البحث التي تحتوي على كل من :t,s (4). 

b عدد نتائج البحث التي تحتوي على : s  و لا تحتوي علىt (3). 

c عدد نتائج البحث التي تحتوي على : t  و لا تحتوي علىs (2). 

:d   عدد نتائج البحث التي  لا تحتوي على كل منt,s (2). 

: N  كل نتائج البحثN= a+b+c+d  . (11). 
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 مقدمة1.4 
 

 .ه,و مخططاتهومعماريت ,وصفهو , يتناول هذا الباب خطوات النظام

 

 خطوات النظام 2.4
 

 .ةفي الواجه  المصطلحدخال إ .1

وحروف التعريف  ,من السوابق واللواحق مثل حروف العطف المدخل المصطلحد يتجر .2

 (light stemmer version 10ستخدمنا )إ ،وغيرها
 . ىسترجاع المعنإذا وجدت يتم إفي القاموس الثنائي اللغة   المصطلحيتم البحث عن  .3
 . ىيتم تنقيب الويب للبحث عن المعن وجد في القاموسيذا لم إ .4
 

 (Architectureمعمارية النظام )3.4 
 XML.ختبار النظام عبارة عن مستندات إبيانات  -1

 .من السوابق واللواحقهالبحث عنالمراد :يتم تجريد المصطلح ( pre-process)المعالجة المبدئية -2
 ومعانيها . المصطلحاتفيه بعض  XMLمستند عن  ة( :عبارdictionaryالقاموس)البحث في  -3
وإستخدمنا  في البحث  نتائج وجد في القاموس يلا  المصطلحالذي(: فيه يتم البحث عن webالويب ) -4

 .لقوقبحث 
 

 :       دناه يوضح معمارية النظامأالشكل 

 

 معمارية النظام 1.4الشكل 
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 مخططات النظام4.4 
 :من السوابق واللواحق المصطلحدناه يوضح عملية تجريد أالمخطط 

 

 
 المصطلحتجريد  2.4الشكل 
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 XMLمستندعن  ةدناه يوضح  عملية القراءة من القاموس الذي هو عبارأالشكل 

 

 XMLطريقة قراءة  3.4الشكل  
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 المدخل : المصطلحىدناه يوضح تنقيب الويب لْيجاد معنأالشكل 

 
 المصطلحىتنقيب الويب لْيجاد معن 4.4الشكل  

 
 وصف النظام 5.4 

(  وعند الضغط علي زر 5.4يبدا النظام بإدخال المصطلح  في الواجهه كما موضحة  في الشكل )

اللواحق ومن السوابق مثل )ال ، وال ، بال ، كال ، فال ، لل ، و(  قبل البحث عنه المصطلحجرد ي)ترجم( 

مجردلكي يكون البحث لك يتم البحث عنهوبعد ذان ، ات ، ون ، ين ، يه ، ية ، ه ، ة ، ي( ،مثل )ها 

 بصورة فعالة .
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 واجهة التنفيذ 5.4الشكل 

 إدخال كلمةعند يوضح كيفية التجريددناه أالشكل  اتج التنفيذ ووعملية التجريد لا تكون من نو

 ( )المسلمين

 

 ادخال الكلمة للتجريد  6.4الشكل 

 :دناهأتجريدها من )ال ( و )ين( وناتج التجريد موضح 

 

 ناتج التجريد 7.4الشكل 

 و يستخدم 7.4) )كما موضح في الشكل  xmlمستندفي القاموس وهو عباره عن  المصطلح البحث عنيتم 

( parser (SAXوDOM  parse))  ال مستنداتلقراءة XML  ال ةستخدمنا للقراءإوهناSAX ْن لDOM 

 ليإيضا أويحتاج  ةكبير ةس حجمه كبير لذلك يحتاج الي ذاكر، القاموةفي الذاكر XMLالمستندات ل كل حمً يٌ 

في  ولا زمن كبير ةلا يستنزف ذاكرلذلك   XMLلامستندبتحمل جزء من  SAXزمن ليتم فيه التحميل، بينما ال

 . البيانات الضخمة
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 القاموسجزء من 8.4الشكل  

 

نقارن كل  "dictionary>"tag>بفتح  القاموس وذلك عن طريق   XMLالمستندتتم القراءه من 

وذلك بالدالة  ((codeفي الالتي حددناها  ((tagsالتي بالملف مع ال tags))بداية ونهاية ال

startElement وendElementال ىمحتو أطابقة نقرتذا كانت مإtags   بالدالةcharactersلك  وبذ

سترجاع إو يتم موجودنهأعني يتطابقا ذا إ<word><word/>محتوىمع نقارنهوالمصطلحل عندما ندخِ 

لم يتم العثور  نهأابقا تعني ذا لم يتطإما أ،ىالذي يدل على المعن < eng_word>< /eng_word>محتوى

 . web mining)تنقيب الويب ) يتم إستخداملذلك في القاموس  هيعل

 :دناه في القاموس كما موضح أ إدخاله( تم يبولاالْ) مصطلح فمثلا 

 

 في القاموس المصطلحدخال إ9.4الشكل 

 

 أنه غير موجودي ادناه أ( كما موضح not foundفي القاموس ) وكان ناتج البحث عنه
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 دخالناتج الْ   10.4الشكل 

 

عن طريق محرك بحث قوقل  البحث نتائجمجموعة من سترجاعإيتم ،في الويبالمصطلحدخال إب نقوم  

بعد ذلك تمت قراءة في مصفوفة،  أخذنا بعض نتائج البحث و حفظناهاف, المصطلحستجابة للإستعلام عن إ

 المصطلحاتالكلمات العربية وحفظنا  ومنEnglish stop wordsالمصفوفة وجردناها من النتائج من

كبر أفي هذه المصفوفة، من هذا التكرار حددنا  مصطلح ي أوحسبنا تكرار  ىخرأنجليزية في مصفوفة لْا

المصطلح المدخل مع أكبر تكرار محتمل له ونتائج  Chi-Squareإختباردخلنا في أتكرارات محتملة، 

وعدد نتائج البحث   ه، ل ىحتمال معنإكبر أمع  مصطلحعدد نتائج  البحث التي بها كل  يجادلْ ، البحث

وعدد نتائج  البحث التي لا  ، فقط ىلمعنا حتمالإو عدد نتائج البحث  التي بها  ،فقط المصطلح التي بها 

كبر أ ،كبر تكرارات محتملةأوهكذا مع بقية المحتمل ىالمعنبذلك  تحسب نسبة .بها كل من الكلمتين توجد

دخال إدناه تم أ (10.4)كما في الشكل .تعتبر معني المصطلحمن التكرارات المدخله  للإختبارنتيجة 

 (.Ebola) هو المصطلحلمعنى  كبر تكرار أ( في الويب كان يبولاالْ) مصطلح

 

 في الويب المصطلحدخال إنتيجة  11.4الشكل 
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 يبولا ()الإ مصطلحدخال إدناة يوضح ناتج تنفيذ النظام بعد أالشكل 

 

 ناتج تنفيذ النظام  12.4الشكل 
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 الباب الخامس

 النتائج والتوصيات 
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 النتائج  1.5

كانت ، )بصورة عشوائية من مختلف الْشخاص(مصطلح باللغة العربية 180تم إدخال ختبار النظام لْ

 –لمعالجة المبدئية للغة العربيةذلك لمشاكل ا يونعز%20% و نسبة الخطأ80نسبة المصطلحات الصحيحة 

النون ( لذلك كانت )و  ()الواو )ال(ودخالة تم حذفإفمثلا مصطلح )السيلكون ( عند  -خارج نطاق الدراسه

 .ترجمتة خطأ

عتبرت أ(cached( و)agoتأتي معانيها بكلمات  متكرره في  صفحات الويب مثل  ) التي  الكلمات

 ( للحصول على نتائج افضل.stopwordsمع )

 النسبة  الكلمات 

 %80 الصحيحة المصطلحاتمعاني 

 %20 الخطأ المصطلحات معاني 

 

 نتائج الدراسة1.5الجدول
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 التوصيات  2.5

فى  ىخرأ تقنياتإستخدام . كبر  و زيادة صفحات نتائج البحث  لتحسين النتائجأتجربة النظام  ببيانات 

اللغة العربية  فى مرحلة إستخدام تقنيات لمعالجة  . هايعلالتنقيب ومقارنة النتائج مع النتائج التى تحصلنا 

 .دئيه التي ربما تحسن من النتائجالمعالجه المب
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 الخاتمة3.5 
( تنشأ من حقيقة بعض المصطلحات التي لا توجد في القواميس ثنائية اللغة oovعدم تغطية المفردات)

وبحمد الله وتوفيقة  طريقة لحل  هذه المشكلة،بسبب انها صيغت حديثا لذا فكرة الدراسة   كانت تركز لْيجاد 

قمنا  بتطوير نظام لحل هذه المشكله بين اللغتين العربية والْنجليزية وذلك عن طريق تنقيب محتوى الويب 

وإجراء اختبار إحصائي، وتم إختبار النظام بإدخال بعض مصطلحات حيث ظهرت بعض المشاكل في 

التي أثرت علي بعض نتائج النظام . نتمنى من الدارسين والباحثين والمهتمين المعالجة  المبدئية للغة العربية و

 .بالمجال إيجاد طرق لحلول هذه المشاكل لجعل النظام أكثر كفاءة
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